PREFACE

HAVE great pleasure in thanking the British Academy, and
I its Secretary, Sir Frederic Kenyon, for having invited me
to deliver the Schweich Lectures for 1941. This invitation has
been for me a stimulus for resuming and continuing my studies
on the text of the Bible.

The subject of these lectures was suggested by my distin-
guished friend the late Dr. H. Wheeler Robinson, with whom
I had discussed many problems concerning the text of the Bible
and to whom I am indebted for all sorts of help and encourage-
ment. He was convinced that lectures on the Cairo Geniza
might give me the opportunity of making a general survey of
former studies on this subject to which I had been devoted for
about forty years. He was greatly interested when he saw that
in the course of the work new problems arose and new solutions
had to be found.

It was not so easy to go on with such studies at a time when
I had no access whatever to my own library, highly specialized
for dealing with problems of that kind, and the delay in bring-
ing this book to an end is partly due to these circumstances—
besides the other work I had to do. I was, however, fortunate
enough to do this work in the Bodleian Library in Oxford, for
which I worked, as a member of its Extra Staff, by cataloguing
Arabic manuscripts. I am very thankful for all the facilities
granted to me; I also remember with pleasure the hospitality
I found for a number of years in the Radcliffe Science Library,
a part of the Bodleian. That I was able to go on with my work
in Oxford quietly during the whole war and after, with all the
books and manuscripts of this famous library at my disposal,
was of the greatest importance to me.

My special thanks are due to Mr. A. Chester Beatty. His
generous offer to engage me for a great descriptive catalogue
of about 1,300 manuscripts of his wonderful collection of rare
Arabic texts was the basis for my whole scientific work here
during the last years. I am greatly indebted to him for all he
has done to settle myself and my family in this country.

I have to thank Professor W. B. Stevenson in Edinburgh,
Professor G. R. Driver in Oxford, Professor H. H. Rowley in
Manchester for having read the manuscript of my book and
having made some valuable suggestions. I have been able to
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discuss several problems of the lectures with two of my former
pupils, the Rev. Matthew Black, D.Litt., Ph.D., of Leeds
University, and Mr. D. M. Dunlop, M.A., of St. Andrew’s Uni-
versity, besides with some learned friends here in Oxford,
e.g. the Rev. G. D. Kilpatrick, B.D., now Professor in Notting-
ham University, Dr. W. Duff McHardy of Oxford University,
the Rev. John Bowman, Ph.D., now at Leeds University, the
Rev. Bleddyn J. Roberts, Aberystwyth, now in Bangor, Dr.
A.F. L. Beeston after his return to the Bodleian from the forces,
and Dr. R. Eisler. I had the opportunity of discussing all sorts
of problems concerning Judaica with two Jewish scholars who
worked for many years in the Bodleian Library, Dr. J. L.
Teicher, M.A., who had made his studies in Florence, now
Lecturer in Rabbinics at Cambridge University, and with Dr.
Naftali Wieder, who had made his studies in Berlin, now in
Jews’ College, London. Occasionally I discussed similar prob-
lems with the late Professor Dr. David Herzog, formerly of Gratz
University. With my former pupil Dr. Menachem Zulay, at
the Research Institute for Hebrew Poetry in Jerusalem, the
chief authority on early Jewish liturgical poetry, I have fre-
quently corresponded on questions concerning this poetry.

Professor H. A. R. Gibb in Oxford has kindly made some
valuable suggestions in connexion with the text of al-Farrd’,
dealt with on pp. 78f. and 115f. Sir Harold I. Bell, now at
Aberystwyth, has kindly answered questions concerning the
letter of Aristeas and the Septuagint Papyri. Professor Arnaldo
D. Momigliano, Hon. M.A. (Oxford), of Turin University,
has often informed me on problems of Ancient History. My
friend Paul Maas, formerly of Kénigsberg University, was
always ready to help when I had some general questions on
textual criticism or problems concerned with Classical or
Byzantine authors. With Fritz Schulz, my former colleague in
Bonn, later Professor of Berlin University, I have discussed
some problems concerning Roman Law.

Two old friends of mine, Miss Claire Swan, M.A. (Oxford),
of Bramley near Guildford, and Mr. Ellis Gummer, M.A., in
Oxford, have given me some valuable help in improving the
Enghsh of the Lectures, especially in the early stages of my work.

I have to thank the Oxford University Press for the excellent
way in which the lectures were printed and for the great care
with which the proofs were read by their readers, and would
like to put in a word of special gratitude to the Delegates and
their staff who have always been interested in my work.

PREFACE ix
I dedicate the book to my wife. Her noble action resulted
in our leaving our home country and losing everything we
possessed. Her special intuition linked with energy enabled us
to escape and to settle in this country.
P. KAHLE
24, Museum Roap, OXFORD

January 1947
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LECTURE I

GENERAL INTRODUCTION, WITH AN ESSAY ON
THE LITURGICAL POETRY OF THE JEWS

HE Cairo Geniza about which I intend to speak in these

lectures belongs to an ancient Synagogue of Old Cairo,
which was originally the Christian Church of St. Michael, but
was sold to the Jews and converted into a Synagoguein A.D. 882."
The Synagogue was rebuilt in 1890, but the Geniza was left
unaltered. It is described as situated at the end of the women’s
gallery, a sort of windowless and doorless room of fair dimen-

I We hear that the famous Ahmed Ibn Tuliin, who ruled Egypt from
A.D. 868 to 884, had ordered the Coptic Patriarch Michael, the 56th Patriarch
(876-go1), to pay to the government the sum of 20,000 dinars. In order to
raise this sum the Patriarch had to sell some church properties to the Jews:
Wakf lands belonging to churches, a piece of land outside of Fustdt-Misr,
belonging to the Abyssinians, and a church near the Mu‘allaka Church in
Kasr ash-Sham‘a. Cf. Makrizi, Khitat, Cairo, A.H. 1326, vol. iv, p. 397;
Abt Salih, The Churches and Monasteries of Egypt . . ., ed. B. T. A. Evetts,
p- 136 of the translation.

In Kasr ash-Sham‘a, the old Roman fortress near which Fustdt was
founded by the Arabs, there were situated six Christian churches: Al-
Mu‘allaka, Abt Serge, St. George, the Virgin, St. Barbara, and St. Michael.
They are marked on the plan of Kasr ash-Sham‘a, facing p. 155 of vol. i of
Alfred J. Butler’s book The Ancient Coptic Churches of Egypt (Oxford, 1884).
St. Michael was the last one held by the Melkites when all the other churches
throughout the land of Egypt had passed into the hands of the Jacobites.
We do not know how long it remained with the Melkites. ‘But the violent
antipathy of the two factions no doubt gave a cause of quarrel and conquest
to the Jacobites, long before the time when . . . it was made over to the
Hebrews’ (Butler, l.c. i, p. 169). Jacob Mann, in his book The Jews in Egypt
and in Palestine under the Fatimid Caliphs, vol. 1 (Oxford, 1920), p. 14, speaks
erroneously of fwo churches sold at that time to the Jews, being aware neither
that Kasr ash-Sham‘a and Fustat are used for the same place, nor that the
former Church of St. Michael was the very church to which the ‘Cairo
Geniza’ belonged. Butler describes the Synagogue—which does not exist
any longer—in the following way: ‘The Synagogue is about 65 ft. long and
36 ft. broad, and shows in miniature a Coptic basilica in its simplest and
perhaps earliest form. If the eastern end has suffered some alteration, the
nave, side-aisles, and returned aisle with triforium above, are unchanged
from the old design, though whitewash has long since defaced the splendid
colours once blazoned on the walls. In point of detail there is not much
of interest remaining, except the fine stucco work about the arch of triumph,
the tank or well behind the apse, and the carved doors at the end of the south
aisle . . > (Lc., p. 169 f.).

B



2 GENERAL INTRODUCGTION

sions, the entrance being on the west side through a big shape-
less hole, reached by a ladder.”

However, it is not this room which now interests us, but its
contents. These contents consisted of a great number of frag-
ments of MSS. and printed books, documents and letters, which
had been stored there for many hundreds of years. The Jews
were accustomed to put away all sorts of written and printed
material which they no longer used into such rooms provided
in or near the Synagogues, not that they might be kept there
as in archives, but in order that they might stay there undis-
turbed for a certain time. They feared that such material, on
which the name of God might have been written, might be
profaned by improper use. So such writings—and later also
printed matter—were deposited in Genizas,* and from there
they were taken to a consecrated ground to be buried, and thus
perished.

It was by mere chance that the Cairo Geniza was forgotten
and that its contents so escaped the fate of other Genizas. Very
much against the will of those who had stored them there, these
old materials escaped burial. When, in the course of the last
century, the Cairo Geniza was rediscovered, the chiefs of the
Synagogue to which it belonged made the surprising discovery
that there were some curious people in the world who were
attracted by the old material, who were also willing to pay a
considerable amount of money for these scraps of dirty parch-
ment and paper, and that even renowned universities were
interested in it.

The Jewish traveller, Jacob Saphir, had heard of the Geniza
when he was in Cairo in 1864. He was anxious to visit it and

to make some discoveries there. He obtained a permit of the.

Rabbi to enter the room, but after spending two days there and
becoming covered with dust and dirt he gave up the task and
took away only a few leaves belonging to different MSS. as a
kind of souvenir.?

Soon after him Abraham Firkowitch, on a journey to the
East, came to Cairo. This Karaite Jew from the Crimean
Peninsula is somewhat ill famed on account of the falsifications
he made on dates of gravestones and on Hebrew MSS. in order

! Cf Elkan N. Adler in Fewish Quarterly Review, vol. ix, 1897, p. 669 f;
S. Schechter, Studies in Fudaism, vol. ii, Philadelphia, 1908, p. 5 f.
. 2 The word is derived from ™ ‘to hide, store up’.
'3 His experiences are described by him in the report on his journey
published under the name Eben Sapkir in Liick, 1866, p. 21 f.
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to show that the Karaites had been settled in the Crimea for a
much longer time than was previously accepted, and ha(il had
a greater importance than was usually conceded to them.® But
Firkowitch has the credit of bringing together the largest collec-
tion of Hebrew MSS. which exists in the world. These MSS.
form the two Firkowitch Collections in the Russian Public
Library at Leningrad; the first was sold to the hl.)rary l?y
Firkowitch himself, the second was acquired by the library in
1876, soon after his death in Tshufutkale on 26 MaY.1874.

We may form an idea of the extent of these collections when
we hear that in the Second Firkowitch Collection the MSS. of
the Hebrew Bible and the Masora written on parchment alone
number 1,582, those written on paper 72 5.2 To apprec‘iaitte
these numbers rightly we have to remember that in the British
Museum Catalogue there are described 161, and in the Bodleiaim
Catalogue 146 Hebrew Biblical MSS., in both cases MSS. writ-
ten on parchment and paper, and that Kennicott, who tried
to use all the Hebrew MSS. available in his time in Europe for
his great Vetus Testamentum Hebraice,® was not able to collate even
as many as one-third of the number of MSS. which are to-day
to be found in this one collection.

The Second Firkowitch Collection is not only extensive but
also highly valuable. It is well known that Hebrew Biblical
MSS. dated from the tenth and eleventh centuries are of extreme
rarity. The so-called Babylonian Codex of the Prophets, dated
A.D. 916, belonging to another smaller collection of the Lenin-
grad Library (MS. Heb. B. 3), has been regarded for a long time
as the oldest dated MS. of the Hebrew Bible. Ahron ben Moshe
ben Asher, the greatest Masoretic authority, who was finally
responsible for the exact punctuation and the exact Masora of
the Tiberian text which we have in our Bibles, flourished in the
first half of the tenth century a.p.# Therefore there cannot exist
codices dependent on this authority before that date. The Codex
of the Prophets, preserved in the Synagogue of the Karaites in
Cairo, written and provided with punctuation and Masora in

Y Cf. Masoreten des Westens, vol. i, 1927, p. 57 f.

2 Apart from those mentioned, there belong to this collection 159 scrolls
on parchment and leather, 4,933 and 1,243 Hebrew and Arabic MSS., and
344 non-Biblical Hebrew MSS. We have, however, to remember that even
a few leaves of a MS. are counted separately.

3 Vetus Testamentum Hebraice cum variis lectionibus, ed. Benjamin Kennicott,
Oxford, 1776-80.

* Cf. for Ben Asher, Masoreten des Westens, vol. 1, 1927, pp. 1-15, and the
next lecture.
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A.D. 895 by Moshe b. Asher, Ahron’s father, is the oldest dated
Hebrew Biblical MS. of which we know.! But I found in Lenin-
grad in the autumn of 1926, chiefly among the MSS. of the
Second Firkowitch Collection, not less than fourteen Hebrew
Biblical MSS. which can be dated between A.Dn. g2g and 1121,
and all these MSS. contain in the main the text as fixed by
Ahron b. Asher.?

But the Biblical MSS. are only a small part of the Firkowitch
Collection in Leningrad. No catalogue of this collection exists,
there is only a hand-list prepared by Harkavy. Firkowitch was
very expert at ransacking old Synagogues and their Genizas. I
came across a good example of the way in which he dealt with
the people and their treasures in Palestine. In the summer of
1908, when I was in Nablus for a fortnight, the old Samaritan
High-priest Ya'kaib b. Hartn told me that he well remembered
Firkowitch’s visit there, about forty years ago. He spoke with
great indignation of the man and the way in which he deceived
the Samaritan priests and took away great quantities of valuable
old Samaritan MSS. paying them practically nothing. Never-
theless, it is due to Firkowitch’s activity that the Russian Public
Library possesses the greatest Collection of Samaritan MSS. in
Europe.?

There can be no doubt that a certain quantity of the MSS.
in the Second Firkowitch Collection came from the Cairo
Geniza. We hear that Firkowitch did not enter the place him-
self, but that he acquired bundles of MSS. from it.* And as
Firkowitch was a great expert in MSS., he did not gather
material at random. He knew how to select important material,
and without any doubt some of the most valuable fragments of
the Geniza are in the Second Firkowitch Collection in Lenin-
grad. But Firkowitch had an interest in concealing the way in
which he used to collect his material, and the places from which
it came. So to-day nobody is able to say exactly how far MSS.
of his collection are from the Cairo Geniza.

But there is in the Leningrad Library a collection of nearly
1,200 fragments which undoubtedly come from the Cairo

I Cf. Masoreten des Westens, vol. i, 1927, p. 15 f., and the next lecture.

* These 14 MSS. are described in Masoreten des Westens, vol. i, pp. 56-77,
and facsimiles from the MSS. are published there.

3 Only the Bible MSS. of this collection are described so far. Cf. A. E.
Harkavy’s Catalogue: Onucarnie Pyxonuceii Camapumarickazo ITamuxruoscin
xpanawuxs 66 Hmnepamopckoi ITybauirot Bubaiomexrs. CankmnemepSypes, 1874.

* Cf. Norman Bentwich, Solomon Schechter, a Biography, Philadelphia, 1940,
P- 139.
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Geniza, the so-called Antonin Collec:,tion.I .It ‘was brought
together by Antonin, a Russian Arc}.umanc_lrlte in Jerusalem.
I saw each of these fragments in 1926 in Leningrad, :emd I must
say that this Archimandrite had a good upderstandmg of spch
things and that he has brought tqgether. an important collection.
I know these Geniza-fragments in Leningrad not only from my
short visit of five weeks in 1926. At my request several hundreds
of these and other fragments were sent In a most generous way
by the library to the Oriental Seminar of Bg)nn University,
where I could study them at leisure together with my pupils.

In 1896 Elkan Natan Adler, the brother of th_e Chief Rat_)bl,
Dr. Hermann Adler, had an opportunity of entering the Gem.za2
and of bringing away from it a sackful of fragments,_of which
a certain amount came later to the Library of the Jewish Theo-
logical Seminary in New York. Through the kindness of the
Librarian, Professor Marx, more than twenty volumes from this
collection, containing Biblical texts, were also sent to me at Bonn
where I was able to study them for several years. _

But after about 1890, when the Synagogue of Old Cairo was
rebuilt, the Jews began to make a general trade with the materials
of the Geniza, and great quantities of the fragments were sold
and brought over to Europe by travellers, especially to the
Bodleian Library in Oxford, where A. Neubauer and A. E.
Cowley were early interested in this matter and eager to come
into possession of material from the Geniza. To-day the Bodleian
Library has, next to Cambridge, the largest collection of Geniza
fragments from Cairo, and it, and the British Museum, are the
only libraries which are in possession of a printed catalogue of
their collections. The second volume of the Bodleian Catalogue
of the Hebrew Manuscripts is, for the greater part, devoted to a
description of these fragments. Here we find an exact list of all
those who acquired in Cairo fragments for the Bodleian Library,
and Cowley’s catalogue is an excellent piece of work.? To make
such a catalogue is a very difficult task. In the Bodleian Library
the fragments were bound together in volumes just after they
arrived, and each of these volumes contains a great number of
different fragments. Therefore, not only every manuscript men-

I Cf. for this collection A. E. Harkavy in Omvyems Hmnepamopcroil
TySaunrosi Bubniomexu sa 1899 2003, C.-IlemepSypes, 1903, pp. 75 .

* Adler has described his visit to the Geniza in the Fewish Quarterly Review,
vol. ix, 1897, pp. 669-73.

¥ Catalogue of the Hebrew Manuscripts in the Bodleian Library, vol. ii, by
A. Neubauer and A. E. Cowley, Oxford, 1906.
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tioned in the catalogue, but nearly every folio of every MS. had
to be investigated and described.

A few fragments found their way to the University Library
in Cambridge,! others—not the most important—came to the
British Museum.?> A comparatively large collection came to the
Bibliothéque de I’Alliance Israélite in Paris, where Israel Lévi
was greatly interested in such things.> Some fragments came to
the Stadt-Bibliothek in Frankfurt-am-Main, famous as possess-
ing the most complete collection of Jewish books on the Con-
tinent; here Dr. Freimann, one of the librarians, was interested
in this material. Some fragments came also to other libraries,
for instance the University Library of Strasbourg, and to private
collections, for instance about 4,000 fragments were collected by
Jack Mosseri in Cairo.

A new turn was given to the matter when, in 1896, the two
learned Scottish ladies, Mrs. Agnes Smith Lewis and Mrs. Mar-
garet Dunlop Gibson, came back to Cambridge from one of
their many journeys to the East. They also had bought in Cairo
some fragments from the Geniza; these fragments, forming
together a respectable collection,* are now in the Library of
Westminster College in Cambridge, which was itself founded
largely through the efforts of these ladies. In May 1896 they
handed over two leaves written with Hebrew characters, one
on parchment, the other on paper, to Solomon Schechter, at
that time Reader in Talmudic in Cambridge University.s
Schechter pointed out that the parchment belonged to a MS.
of the Palestinian Talmud,® and in the paper fragments he dis-
covered a piece of the Hebrew text of the book of Jesus ben Sira
(Ecclesiasticus), a Jewish text composed in Hebrew shortly after
200 B.c. This text was known to us in the Greek translation
contained in the Septuagint and in other translations, but so far
nothing was known of the text in the original Hebrew. So we
had here a fragment of a book, which was once a part of Hebrew

! They are preserved in the Cambridge University Library as MS. Or.
1080, consisting of several boxes of fragments.

? Cf. E. N. Adler in Fewish Quarterly Review, vol. ix, 1897, p. 672.

* I had the opportunity of seeing this collection in the summer of 1927.

* Cf. S. Schechter, ‘The Lewis-Gibson Collection’, in Fewish Quarterly
Review, vol. ix, 1897, pp. 115 ff.

5 Cf. N. Bentwich, l.c., p. 140.

¢ The Fragments of the Palestinian Talmud are published by Louis
Ginzberg, Yerushalmi Fragments from the Genizah, vol. i, Text with various
readings from the editio princeps, New York, 190g9. Ginzberg’s Commentary
on Berakhot, Perek 1—4, was published New York, 1941, in three volumes.
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but had not become part of the Helprew Canon, and
had been lost for about 1,000 years in the original Hebrew text.

This discovery made a great sensation. It was clear that where
one leaf had been found there .n’ught be more, thftre might be
other important material. So it was decided—quite secretly—
to send over Schechter to Cairo, so that he might try to bring
back to Cambridge whatever he could from th(? Geniza. Dr.
Charles Taylor, the Master of St. John’s College in C_ﬁa_mbmdge,
a mathematician, but also greatly 1n.te:restcd_n{1 Rabbinic s.tudles
— he had for instance published a critical ed1§10n of the 1\f[15hna-
tract Pirke Aboth, the ‘Sayings of the ‘]ew1.sh Fathers’—gave
Schechter the money for his remarkable journey to Cairo,
Schechter was provided with a recomme'ndatwn from Cam-
bridge University, addressed to the President of the Jewish
Community of Cairo, saying that he undertook the journey on
behalf of the Cambridge University Library. He left Cambridge
in December 1896.1 A letter of introduction from Elk_an N.
Adler in London to the Chief Rabbi of Cairo, Rafail b. Shim‘on,
who had helped E. N. Adler to see the Geniza, brought Schechter
into contact with this man,? and with his help he got permission
to enter the Geniza and to take with him everything he wanted.

To work in the dark and dusty room was certainly no easy
task, but with his great energy and enthusiasm he achieved his
object within a few weeks.? Schechter had permission to take
with him the whole contents. He decided to select all the written
fragments and to leave there all the printed ones. Schechter was
interested in texts still unknown, which could contribute some-
thing to Jewish Theology and History, and such material was
more likely to be found among MSS. than among printed
matter. So we can understand his decision, and only a general
selection was possible in the circumstances.* He did not realize
the importance of the printed material. To-day we know that
this printed matter also had its great importance, since special
investigations of printed fragments undertaken recently in the
Bodleian Library has revealed very interesting facts about the
history of Hebrew printing in the fifteenth and sixteenth cen-

literature,

' Cf. Schechter, Studies in Fudaism, vol. ii, Philadelphia, 1908, pp. 3 fI.

* Cf. Adler, l.c., p. 672 f The letter of introduction was written by
Elkan N. Adler, not by his brother, the Chief Rabbi Dr. Hermann Adler,
as is usually said.

3 Schechter’s own report about his journey is to be found in his Studies
in Fudaism, vol. ii, 1908, p. 5 f.- Cf. also N. Bentwich, l.c., pp. 126 ff.

* Cf. Schechter, l.c., p. 6 f.
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turies.! Schechter filled a number of big sacks and large boxes
with the fragments.? The British Embassy in Cairo helped to
get permits for the removal of the boxes out of Egypt,? and they
arrived safely at the University Library in Cambridge before
Schechter himself returned after a trip to Palestine from Cairo.

Under the date 14 June 1898, the Library Syndicate made
the following statement concerning the Geniza material :4

Dr. Taylor, Master of St. John’s College, and Dr. Schechter, the
Reader in Talmudic, have offered to the University on certain condi-
tions the valuable collection of MSS. which Dr. Schechter has brought
back from the Genizah of Old Cairo with the consent of the heads of
the Jewish Community.

Among the more noteworthy treasures which this Collection con-
tains, are fragments of the Book of Ecclesiasticus in Hebrew, and certain
Palimpsests of which the underwriting is Greek and which preserve to
us unique fragments of the Hexapla and of Aquila’s version of the
Old Testament. There are, moreover, about twenty large boxes of
fragments which contain matter of much interest to Semitic scholars;
for example, Biblical fragments in an early Hebrew hand, presenting
in some instances the super-linear punctuation, Liturgical fragments
and portions of the Talmud and of commentaries thereon; Historical
documents (wills, &c.): fragments in Arabic mostly written in Hebrew
letters: and a few fragments in Syriac.

The conditions upon which the collection is offered to the University
are the following:

1. That the MSS. be kept in the University Library as a separate
collection, to be called by some such name as the Taylor-Schechter
collection from the Genizah of Old Cairo.

2. That the thanks of the University be given to the heads of the
Jewish community at Cairo with whose consent the MSS. were
brought to England.

3. That the collection be not used without the consent of the donors
for three years from the date of acceptance by the University.

4. That Dr. Schechter have the right to borrow manuscripts of which
Facsimiles are not accessible, from the collection, on giving a
receipt to the Library for them.

5. That the University undertake to make such provision as is
possible by binding, mounting, or otherwise for the preservation
of the MSS., and to have them sorted, and a list or Catalogue of
them drawn up within ten years from the acceptance of the
collection.

' Cf. J. L. Teicher, ‘Hebrew printed Fragments’, Bodleian Library Record,
vol. i, 1939—41, pp. 234-6.

2 ‘Thirty bags’, Bentwich, l.c., p. 130. 3 Bentwich, ibid.

+ Cf. Cambridge University Reporter, year 1897-8, p. 969.
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6. That the fragments of Ecclesiasticus and those with Greek writing

remain in the possession of the donors until after they have brought
out complete editions of them.

These propositions were accepted and passed in Senate on
10 November 1898." The Cairo Community received from the
Senate of Cambridge University an address in Latin, English,
and Hebrew, which expressed gratitude ‘not only on account
of the goodwill with which you received our Reader in Tal-
mudic, but also on account of the conspicuous liberality with
which you permitted him to return laden with fragments’.

The Cambridge University has done its best to fulfil the condi-
tions under which the collection was offered. Within ten years
the fragments were brought into a certain order, they were
cleaned and polished, put into large cardboard boxes, or bound,
or mounted between glass, and carefully written lists of the
contents enable anyone who has to work among the fragments
to find everything he wants in a short time. On the basis of
these lists I give here a short survey of the material, which is
representative of the material of the Geniza found in other
collections.

Fragments contained in boxes (164 boxes):

A. Biblical text, arranged by Biblical books, in 37 boxes. F ragments
with Supralinear punctuation, boxes 38, 39. Colophons, Bible in
shorthand, phylacteries, Apocrypha and Pseudepigrapha, boxes
40-5.

Versions of the Bible, Trilingual (Hebrew, Aramaic, Arabic),
Bible with Targum. Targum alone: 20 boxes.

Midrash: Ibn Ezra, Mechilta, Torat Kohanim, Commentaries
on the Bible, &c. % boxes.

Masora: 1 box.

Mishna: 4 boxes.

Talmud: Text, Commentaries, pointed Talmud text, Mai-
monides, Halakhot Gedolot, Aruch, Sheeltot, Alfasi, Minor
tractates, Sefer Turim, Talmud Yerushalmi. 17 boxes.
Responsa in general and Responsa of the Geonim. 2 boxes.
. Liturgy, originally 18 boxes, now mostly bound up. Of special
interest: fragments with Palestinian and Babylonian punctuation.
. Documents and letters, Bills and Lists, Historical letters, &c.
3 boxes. ’
. Miscellaneous: Amulets, Calendars, Catalogues, Children’s exer-
cises, Children’s Readers, Colophons, Dictionaries, Grammar,
Illuminated fragments, Indices, Jottings, Kabbala, Maimonides,

=

mEY 0
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! Ibid., year 1898, p. 235.
c
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Medicine, Magic and Charms, Names, Pedigrees, Poetry,
Polemics, Printed Vellum, Saadyana, Vocabularies, Yosippon.
Together 27 boxes.

Besides:

Arabic Fragments: Bible, Calendar, Children’s Exercise Books,
Documents, Grammar, Lexicography, History, Letters and Bills,
Liturgy, Masora, Mathematics, Astronomy, Science, Medicine,
Philosophy, Poetry, Polemics against the Karaites, Kabbala and
Amulets, Religious tracts, Midrash and Homilies, Talmud and
Rabbinics, Muhammedan fragments, Jottings and so forth. To-
gether 20 boxes.

Fragments in bound volumes. Fragments consisting of a certain
number of leaves are classified according to size and contents, and
the contents correspond to the material contained in the boxes.
The process of binding material which was first put into boxes is
still going on.

Fragments mounted between glass: Single pieces written on parch-
ment and on paper, regarded as of special value. There are not
less than 1,800 fragments preserved in that way.

Schechter made an approximate calculation that he brought
over to Cambridge from Cairo about 100,000 fragments.! If we
suppose that the material which came over to other libraries
and collections was as extensive, we should have to reckon
with a total of about 200,000 fragments. But such calculation
is very difficult, and there may be either much more or much
less. In any case it is clear that we have an amazing quantity
of material.

But it is not only the quantity but also the quality which has to
be taken into consideration. Some of the most conspicuous finds
are already mentioned in the report of the Cambridge Library
Syndicate. First the text of Ecclesiasticus. Since Schechter pub-
lished the historical fragment of this text belonging to the
Scottish ladies in the Expositor,> a great number of fragments
of that text have been found, and during the next few years one
publication followed another. The texts of the Bodleian Library
were published by Cowley and Neubauer,? those of the Cam-
bridge University Library by Schechter and Taylor,* the Paris
texts by Israel Lévi.5 Further texts were published by Halévy,$

! Studies in Judaism, Second Series, Philadelphia, 1908, p. 9.

2 Expositor, 6 July 1896.

3 The Original Hebrew of a Portion of Ecclesiasticus, Oxford, 1897.

* The Wisdom of Ben Sira, Cambridge, 1899.

5 In Revue des Etudes juives, vol. xi. 1-g0.

S In Revue des Etudes sémitiques, vol. vii. 688-702.

s

ECCLESIASTICUS—ZADOKITE WORK 1

G. Margoliouth,’ Schechter,? Elkan Adler,® Moses Gaster;* new
critical editions of the texts already published were made by
Halévy, Israel Lévi, Norbert Peters, and ot'hers, and scholars
like Theodor Néldeke, A. A. B.evan, SR Driver, D. S. Margo-
liouth, and many others published critiques with more or less
important contributions to the texts or th.e problems connected
with them, until the work5 was finally edited by Rudolf Smend
i ritical edition.

. ?tg;sr 6(32::1‘ that besides the help in understanding the.tcxt of
Feclesiasticus offered by these long Hebrew fragments, its con-
tribution to our knowledge of Hebrew is very important. We
have always to keep in mind that the selection of the Hebrew
texts contained in the Old Testament is very limited, and
every old text freshly discovered is to be regarded as a very
welcome contribution to Hebrew lexicography and Hebrew
grammar. ) )

Of similar importance was another text discovered in the
Geniza and published by Schechter under the not very fortunate
title ‘Fragments of a Zadokite Work’.¢ The book was composed
by an author who left Jerusalem and withdrew to Damascus
where he founded a schismatic sect of which previously nothing
was known. The book gives in the original Hebrew the sect’s
own account of its origin, its secession from the Jews in Judaea
and migration to the region of Damascus, its organization and
the laws under which it lived. The importance of the docu-
ment is, however, not to be seen in the history of a long forgotten
sect, but in the religious and legal matters contained in it. The
religious conceptions, the figure of the Messiah and the expected
development of history were recently discussed by Rowley.” He
tried to bring them into connexion with those in other pre-
Christian Jewish sources. The laws and prescriptions in the
book, on Sabbath observance, uncleanness and purification,
oaths and vows, the lawfulness of certain marriages, and many
other things differ largely from those known from Tannaite
sources. These differences can hardly be explained if the book
was composed shortly before the beginning of the Christian era.
Such a date (18-8 B.c.) was proposed by R. H. Charles, who

In Fewish Quarterly Review, vol. xii. 1-33.

Ibid. 456-65. 3 Ibid. 466-8o0. 4+ Ibid. 688—702.

Die Weisheit des Jesus Sirach, g vols., Berlin, 1906-7.

Documents of Fewish Sectaries, vol. i, Cambridge, 1910.

H. H. Rowley, The Relevance of Apocalyptic. A Study of Jewish and Christian
Apocalypses Jrom Daniel to the Revelation, London, 1943, pp. 71—4.

1
2
5
6
7
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with full justification included the book in his Pseudepigrapha.r
The book must be considerably older. From the fact that there
is no trace in it of the desecration of the Temple, the Macca-
beean War, or the book of Daniel, Eduard Meyer concluded
that the book must be of pre-Maccabeean origin.? He may be
right. As in the book references are to be found to the Book of
Jubilees and the Testaments of the XII Patriarchs, we shall have
also to reconsider the dates attributed to these books.3

The two MSS. of which fragments of the ‘Damascusschrift’
are preserved represent two different recensions of the text and
show in an interesting way how much such texts fluctuated. We
have similar conditions in many other books, not only in the
Testaments of the XII Patriarchs and the book of Enoch, to
which E. Meyer draws attention,* but also in the Greek
translations of later canonical books of the Old Testament.5

Charles had already seen that Schechter’s edition of the text
of the book was not sufficient.6 But when he was occupied with
the text, the MSS. were not available. A new edition of the

* The Apocrypha and Pseudepigrapha of the Old Testament in English, vol. ii,
pp- 785-834; the date is discussed on p. 793 f.

* Eduard Meyer, Die Gemeinde des Neuen Bundes im Lande Damaskus. FEine
Jiidische Schrift aus der Seleucidenzeit. Abhandlungen, Berlin Academy, 1919.
Cf. his book: Ursprung und Anfinge des Christentums, vol. ii, Stuttgart and
Leipzig, 1921, p. 47 f.

* For the book of Jubilees, an early date has recently been proposed by
Solomon Zeitlin, in his article “The Book of Jubilees. Its Character and its
Significance’, Fewish Quarterly Review, vol. XXX, 1939, Pp. 1-31. Zeitlin seems
to be right in suggesting that the book of Jubilees has nothing to do with
Pharisees and Sadducees, parties developed in the Maccabeean period, and
in drawing attention to the differences which exist between the book and
laws and prescriptions in the Pentateuch. These differences can, however,
not be explained with Zeitlin by any sort of disagreement of the author
with the Tora. The author of the book had certainly the aim of writing
a kind of Midrash on the Tora, We know, however, that the text of
the Tora used by him differed clearly from the text known to us (see the
third lecture, p. 148). The material collected by Zeitlin makes it likely that
the differences had a greater extent than we realized before. The compara-
tively uniform text of the Tora has probably to be regarded as the result
of a long development. In the time when the book of Jubilees was composed,
several texts of the Tora may have been in circulation. To the question
of the calendar much weight is attached by Zeitlin. These matters have
been discussed by H. H. Rowley (l.c., p. 82 f.), in connexion with an impor-
tant article published by J. Morgenstern in Hebrew Union College Annual,
vol. i, Cincinnati, 1924, pp. 1 g ff.

* See Eduard Meyer, Ursprung und Anfénge . . ., vol. ii, p. 47, note 2.

* See the third lecture, p. 173 f.

¢ Lc. vol. ii, p. 797.
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text has been made by Leonhard Rost.? He had excellent photo-
graphs at his disposal and co.uld nr.lake use (?f all the numzerlcillis
publications issued 1n connexion w1_th' thf: text up to 19%3. : S
edition marks a great advance and is indispensable for the study
of the book. It cannot, however, be regarded as definitive.
Geniza fragments are always damaged and can never be pub-
lished on the basis of photographs alone in a satlsf:aFtory way.
Rost admits that Schechter sometimes saw in the original letters
which he could not recognize on the photographs. Furt}}er, the
fragments show some vowel signs. They were left unnoticed by
Schechter, but they are of a certain interest.- In the text pl.lb-
lished by Rost vowel signs are occasionally given. But nothing
can be done with these signs before the whole method of
vocalization shall have been carefully investigated.

Burkitt’s scholarly edition of the fragments of Aquila’s transla-
tion of the Bible was one of the earliest publications of Geniza
fragments.® For the first time we had here continuous texts of
at least some verses of that translation, which we knew before
only by quotations of Church Fathers, and Burkitt was ab_lc. to
make several important deductions concerning it. This edition
will have its importance even when the much larger fragments
of Origen’s Hexapla are published, which Giovanni Mercati
discovered at nearly the same time in a palimpsest in the
Ambrosiana in Milan.* The 35 folios of this palimpsest contain
about 150 verses of the Psalms, but not only in Aquila’s transla-
tion: five columns of the Hexapla are preserved here, with the
exception only of the first column, the Hebrew text in Hebrew
letters. The reading of this palimpsest is exceedingly difficult.
Mercati has deciphered it in an admirable way. The Milan
fragments are much younger than the Geniza fragment pub-
lished by Burkitt; they were written in the tenth or eleventh
century, Burkitt’s fragment in the fifth, and they were written

* Die Damaskusschrift, Neu bearbeitet von Leonhard Rost, in Lietzmann’s
‘Kleine Texte . . ., no. 167, Berlin, 1933.

* The bibliography published by Adolph S. Oko, Solomon Schechier, a
Bibliography, Cambridge, 1938, pp. 61-6, is not complete.

* Fragments of the Book of Kings according to the Translation of Aquila, by
F. Crawford Burkitt, Cambridge, 1897. Some fragments of the Hexapla,
barts of Psalm 22, were published by Charles Taylor, Hebrew-Greek Cairo
Genizah Palimpsest, Cambridge, 1goo.

* Atti della Accademia Reale delle Scienze di Torino, vol. xxxi, Disp. 11 a,
1895-6. A specimen (Ps. 46. 1—4) was published by Ceriani in Rendiconti del
Reale Istituto Lomb. di Scienze e Lettere, Ser. 2, vol. xxix, 18¢6. This specimen
Wwas republished by E. Klostermann in ZATW., 1896, p. 336 f.
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in minuscles, whilst Burkitt’s fragment was in uncial letters.
Nevertheless, the Milan text is of the greatest importance. Here
we have comparatively long texts of five of the six columns of
the Hexapla. Up till now only the text of the second column
of this fragment had been known, containing the Hebrew text
in Greek letters.” In this text the Hebrew vowels are written;
it is the oldest example of a vocalized Hebrew text which we
possess, and gives us essential facts of Hebrew pronunciation
during the second century a.p. I shall have to refer to it in my
next lecture. Cardinal Mercati is now preparing an edition of
the whole text, and we can be sure that the edition will be
worthy of the importance of the document.?

Another fragment of wider interest was published by Schechter
in 1913 under the title ‘An Unknown Khazar Document’.3 The
Khazars formed a mighty kingdom to the north of the Caspian
and the Black Seas, with a capital on the lower Volga, called
Itl. The Arab geographers and historians of the tenth century
report many details of their manners and customs, their wars
against Arabs, Byzantines, and other neighbours. In Byzantine,
Russian, Armenian, and other sources details about them are
reported also.* We hear that the king of the Khazars and the

' These Hebrew fragments in Greek translation are published by Franz
Wutz, Die Psalmen, Texthritisch untersucht, Minchen, 1925. He had at his
disposal a photograph of Mercati’s transcript of the texts. But this edition
Is very unsatisfactory, and it was made without the consent of Giovanni
Mercati. The fragments as deciphered by Mercati had already been used by
Henry A. Redpath in Supplement, Fasc. II of the Concordance to the Septuagint,
Oxford, 1906: ‘Additional Words and Occurrences of Words in Hexaplaric
fragments’, pp. 199-216. See the second lecture, pp. 86 ff.

* Inaletter dated 21 April 1942 Giovanni Cardinal Mercati writes to me:
‘Credo bene aggiungere che dal 1940 ho represo—dopo un terzo di secolo—
con immensa fatica le Esaple, e consacro ad esse il tempo e le poche forze
che mi restano: Mi sono dovuto remettere quasi all’ alfabeto! Vado releg-
gendo parola per parola il palimsesto medesimo e scrivo note e commentario
a causa delle discrepanze della tradizione e per dimostrare che ’ultima
colonna non contiene Teodozione come Rahlfs ha continuato a ritenere.
Anzi essendo riuscito a ricavare tavole fotografiche del palimsesto, fard
un’ edizione fototipica con trascrizione di fronte ad ogni tavola e col com-
mentodopo. Ho giasteso un terzo del lavoro—lento e fastidioso, ma che spero
sara non inutile, per quanto imperfetto. Mi stimerd beato se potrd comin-
ciare la stampa dentro il 1943.” In a letter dated 16 January 1945 Cardinal
Tisserant writes concerning the edition: ‘Most of the work is already finished
and can be given to the printer, but Card. Mercati prefers to have all his
text ready for print.’

3 Jewish Quarterly Review, New Series, vol. iii, 1g912-13, pp. 181-219.
* Cf J. Marquart, Osteuropiische und Ostasiatische Streifziige, Leipzig, 1903,
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ned to Judaism during the Khalifate of
upper Clasgss}}llizclid(;gg—Sog)A %he Khazars w%re defeated by the
L ger Swyatoslaw in the second half of the tenth cen-
RuSSIa]n)S u;I; the following period we hear occasionally about
Y hcou %ers with their neighbours, but nothing more about
tﬁeg jrés‘?ilslﬁl rulers, and we do not know when their kingdom
the )

came to an end.’ . <op Linterest. Tt i
he Khazar kingdom is of special interest. It
1_‘:(c)lr tht(}ilgeﬁsvxfisfl kingdom in Adiabene (2777) in the ml(.idle
bt? 8&1: iirst century>—the only Jewish kingdom which came into
o

: inning of our era. In about 1577 a certain
ex1stl§n2%a;f;§£il C:lfilsr}ll pgblished in Constantinople a little
Isaa;iphlet qpan Mp ‘Voice of the Messenger of GOO(.Il News’
f)ntended to encourage the spirit of the Jews‘by proving that
there are known places where Israel possessed kings with strength

pp- 5-27, and W. Barthold’s excellent article ‘Khazar’ in the Encyclopaedia
(yr?}llaemr,n\(;i.i;;portant Arabic source, Ibn Fadlan’s report on h.is e.xperiences
during his journey with the Embassy of the Khalif al-Muktadir, in A.D. 921
and gz22, was up till now only known from excerpts made by Arablcfgleg)-
graphers of later times, like Yakit a}nd Kazwini. In 1924 the text O,r l_dn.
Fadlan’s report itself was discovered in Meshhed by Professor A. Zeki V ali ’1
in the appendix to a MS. containing the second volume of Ibn al—Falg‘h s
Kitab al-Boldan (a text, of which we knew before an extract only, Whlch
had been published by M. de Goeje in Bibliotheca Geographorum An_zbzycorum,
vol. v, Ludg. Bat., 1885). Zeki Validi recently published Ibn Fadlan’s text
with a German translation and a very careful investigation of all problems
connected with it: ‘Ibn Fadlan’s Reisebericht, herausgegebeq, i'%bersetzt
und untersucht’, in Abhandlungen fur die Kunde des Morgenlandes, Leipzig, 1939.

The reports concerning the Khazars given by the Arabi(.: Geographcr
al-Balkhi (died A.p. g34) are lost in the original, but most of it is preserved
in the books of Istakhri (about a.n. g50) and Ibn Haukal (about 9'.75)..
Istakhri’s book is published by M. de Goeje: Viae regnorum. Descriptio
ditionis moslemicae, auctore Abu Ishdk al-Fdrisi al-Istakhri (= Bibliotheca Geo-
graphorum Arabicorum, vol. i, Lugd. Bat., 1870, reprinted 1927). In Mr. Chester
Beatty’s Library a valuable MS. of the text is to be found, in which some
new details concerning the Khazars are contained. Ibn Haukal’s book was
published by de Goeje as vol. ii of the same series (Ludg. Bat., 1873). Sin?c
that time important new material has been found which has been used in
the new edition of the text: ‘Opus Geographicum auctore Ibn Haukal
(Abi 1-Kasim Ibn Haukal al-Nasibi), secundum textum et imagines codici%
Constantinopclitani conservati in Bibliotheca antiqui Palatii, no. 224?, cui
titulus est Liber Imaginis Terrae, edidit collato textu primae editionis aliisque
fontibus adhibitis J. H. Kramers. Lugduni Batavorum, 1939.” The report
on the Khazars is here to be found on pp. 386-98.

! Cf. Barthold’s article, quoted above.

* With this kingdom I will deal in my third lecture: see below, p. 184 fF.
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and power, and here he included correspondence between
Joseph, the Jewish king of the Khazars, and Chisdai b. Shafrit,
a Jewish physician and high official at the court of the Omaiyad
Khalif ‘Abdurrahman an-Nasir, who ruled in Cordova in Spain
from A.p. 912 to 961." Chisdai had received some news about
the Jewish kingdom of the Khazars and addressed to the king
a letter in Hebrew in which he told him something of the condi-
tions under which he was living, and asked him some questions
about the history and conditions in his kingdom. The letter was
introduced by a rhymed poetical epistle composed by the well-
known Hebrew grammarian and poet Menachem b. Saruk.
King Joseph, in the answer, gave at least some of the details for
which he had been asked.?

This correspondence has been much disputed, and in critical
circles it has generally been regarded as a late falsification,
especially as no trace of the documents published by Akrish had
been found, except the text in a MS. belonging to Christ Church
Library in Oxford, which was not older than the sixteenth cen-
tury. That this text is really of importance has recently been
shown by Kokovtsov.3

Among the MSS. collected by Firkowitch there was an old
fragment containing a copy of the letter sent by King Joseph
to Chisdai, in general accordance with the letter published by
Akrish, and based on the same original text, but much larger,
offering sometimes better readings and adding in some instances
new material, particularly in the geographical parts. Firkowitch
had shown the fragment to Chwolson in 1870. When after
Firkowitch’s death his collection came to the Russian Public
Library in Petersburg, the document was rediscovered by
Harkavy.* He published a German translation of the text’ and

' The correspondence published by Akrish is re-edited by Paul Kokovtsov
in his book on the Hebrew-Khazar Correspondence in the tenth century
(Espeiicko-X asapckan IMepenucka ¢ X sexe) published by the Russian Academy
in Leningrad, 1932. In this book critical texts and careful investigations of
all documents involved are to be found. On plate 1 Kokovtsov has given
a facsimile of p. 11b—12 a of Akrish’s book. .

> An English translation of the correspondence is easily accessible in
Fewish Tgavellers, by E. N. Adler (‘The Broadway Travellers’), London, 1930,

. 22—-30,
pp3 MS?T no. 1454, described on p. 870 of the Catalogue of the Hebrew Manu-
seripts in the Bodleian Library, vol. i. A Facsimile of the MS. is given by
Kokovtsov, l.c., plate 2.

* The fragment is now MS. Heb. 157 of the Second Firkowitch Collection
in the Russian Public Library in Leningrad.

S ‘Ein Briefwechsel zwischen Cordova und Astrachan zur Zeit Swjatoslaws
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ew text somewhat later.! It may be that the fragment
g::(l:ol;llge:c{ to the bundles of fragments which l?irkowitcl.l had
acquired from the Gairo Geniza.? Schechter did not think of
this possibility, and Kokovtsov does not doubt that it was found
in the Crimean peninsula. )
It has been said, for instance, by Joseph Marquart, that thls
document, as coming from Firkowitch, has to.be r(?garded with
critical eyes, as it may be one of his usual falsifications.? Mar}y
others had the same suspicion.* But Harkavy was an expert in
Hebrew MSS. and very well versed in Firkowitch’s falsifications,
and he would certainly not have published the fragment if he
had not been sure that it was old. Kokovtsov published a
facsimile of the fragment,5 and there can be no doubt that it is
really old ; but Kokovtsov has proved that the text of this longer
version is not always preferable to the shorter version, as‘the
first editor supposed, and besides, it is very likely that Firkowitch
made a few alterations in it.® .
Now Schechter found a second Hebrew fragment concerning
the Khazars which undoubtedly came from the Cairo Geniza.
This fragment is also part of a letter, and the letter claims to
have been written by one of the entourage of the Khazar king.
Beginning and end are missing. The letter has nothing to do
with the documents published by Akrish. It contains reports
on the conversion of the Khazars to Judaism and many histori-
cal and geographical details. That these reports are given in a
somewhat legendary style, and that the letter is not very exact
in the details it gives makes no difficulty. We cannot expect a
letter of that kind to be more exact. But Kokovtsov has proved
that this text is strongly influenced by the book of Josippon, the

(um g60), als Beitrag zur alten Geschichte Siid-Russlands’, in Russische
Revue, vol. vi, 1875, pp. 69-97.

' The Hebrew text appeared in 0°n foXn, an appendix to the Hebrew
periodical He-Melis, no. 8, 1879. A Russian translation of the correspon-
dence was published by Harkavy in the periodical, Esperickasn Bubnuomexa,
tom. vii, 1879, pp. 153-62.

z ¥t is very likely that Akrish got a copy of the correspondence, which he
[éubhshec% in about 1577, in Cairo, to which he came during his journey from
Sto;’l_staptlnop.le to Egypt, undertaken in 1562. See J. Mann, Texts and

us ws in Jewish History and Literature, vol. i, Cincinnati, 1931, p. 8.

- Sf J. Marqu{irt, Le. Marquart could not discover the place where
ir avy had published the Hebrew text of the fragment.

. ;fhe last was Henry Grégoire, in Byzantion, vol. ix, 1934, pp- 484-8.

-C., plate g.

® Cf. the remark of D. A. Ch i '
. - A. Chwolson, who had copied the fragment in 1870,
reprinted by Kokovtsov, Lec., p. xvii, note 5. v : .

D
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well-known story-book composed somewhere in Italy on the
basis of a Latin translation of Josephus’s book on the Jewish War
and other sources. Although this book seems to be somewhat
older than Kokovtsov believed,! Kokovtsov seems to be right in
stating that the Cambridge document cannot be authentic. But
he admits that the document has its value as it has preserved
some data from a Byzantine composition otherwise lost to us.

That the correspondence published by Akrish must have
existed in the eleventh century is proved by the fact that Jehuda
b. Barzillai quotes verballya part of the letter of the Khazar king
in his Sepher ha-Tttim, a book on the Holiday Seasons, which
was composed about 1100.2 There can be no doubt that he had
the correspondence before him in a form very similar to that
known to us.

What is published about the correspondence is usually dictated
by apologetical tendencies. Either the authenticity is accepted
for reasons similar to those which led Akrish in 1577 to publish
it,3 or it is felt that the ideal picture of Chisdai b. Shafrit, the
man chiefly concerned, does not agree with that of the man who
is said to have written the letter to the king of the Khazars, and
the genuineness of the correspondence is not thought to be in the
Jewish interest. I may quote as an interesting example of this
kind of argumentation the following words from A. N. Poliak’s
article “The Khazar Conversion to Judaism’:*

If, however, Chisdai himself or his secretary wrote the ‘letter of
Chisdai’, we must think of him not as a very clever man, as he is known
to us from other sources, but as an ignorant person who in spite of his
high position at the court of the Kalif had never heard of the Arabic
geographical and historical literature, and so would not have known
either the Judaism of the Khazars or their 